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The theory of precis transiation can be used by the transiator In Specific types of
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

lad) (2 gra sad s & pluci)

Youdoy

The difference between types of dictionaries, name examples of each type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Gl S gl asd) il A2 asdi )

Yeudoy

The definition of the theory of emotiVeness In translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o sagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

& ae aBLAY) a2 ag Sl

Yeudov

The difference between different types of Equivalence in translation. Support your
article with:
a.Four phrases as an example.

Glsill ae (5 a2 sl ae daal

Yoot

The criteria of a good translator that enable him to capture both the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

) A2 a2 Gl gll L daa)

Y.udo0o

The difference between the theories of : Naturalization and Arabicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

daaf adl ) A2 aa)

Yoo

The ability 7 Inability of using Titeral translation i translating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al (e 4laiw
slagl), and (s1341) in your university book.

aad) g A2 e Usel) gl A2 daa)

Yeudov

The contextual Tactors that the translator opts Tor In the process of translation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

A8 a5 o) yedd) A& daa

YeulQoA

The theory of lexical creation coins new Iexical Items 1n the target language to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

fdll (g padll 22 2aa)

Y.ud04

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

Sl Ldhuaa galdil) a2 daa

R RY)

The theory of Arabicization and IS refation to loan translation. Support your article
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

allu Ahias ariall 38 42 dea

AREAS

The theory of Tteral transiation can De USed 1N SPECITIC CONtext. EXplain, sSUpporting
your article with a literal translation to ( sy JiSg ge @3 i) and (Gaged 38 ) in
your university book.

i dgke a2 daa)

Yeodny

The basic divisions of sentences In translation: stative /7 non-stative (definition, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

s3aa 28 28 sl

Yoaany

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

alall 3 gana 73a 3 gara 2l

A

The ability /inabinty to translate 1dioms and proverbs Iiterally. Write an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Ll Jarall 2o daall gl ey daa)

Y.udte

The diiference between the theories of : Naturalization and Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

el Juzld a3l dalus)

Foeann

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Al ) ) as) ) 51 e

Yeodny

The theory of Arabicization and Its refation to foan translation. SUPPOTt your article
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

0398 daal (5398 daal )yl

YeuedA

The difference between diiferent types of Equivalence in translation. Support your
article with:
a.Four phrases as an example.

u.\'j...\u._d\.\séjm daa) ¢yl

Yoo

TTIE TNEOTY OT TIerar trarsiation Cart DE USeq 1T SPECITIC COMext. EXPIAIlT, Supportmng
your article with a literal translation to ( 4dsedu JiSs ge G Sie) and (Gasd 38 ) in
your university book.
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| TNE aITTeTeNnce DEtWeen types OT aICTIoNaries, Name examples o1 each type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

ostha a5 sillae Jaaadl ol yudl

15 aa

Yeodvy

Y

The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

AU ae fraa ) a2 ) £

Yoodvy

Yy

TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

puld Ga Cihalll Lo dala )yl

Yeodvy

Yy

TNe arTTerence DETween the tNeor1es O : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

29 a2 a2 Gpua o

Yeodve

Y¢

The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

p> R EVEN RUEVOR | R U v

Y.udve

The TNeory of precis transiation can be Used Dy the transiator I SPecITic types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

al) 32 s ) 730 81 suad

Yeodvt

Y1

TTe deTmition of the theory Of eMOTIVENess 1N translation. SUPPOTT your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} amise ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

Ja 3o 2aal g ) 36 51l

Yeodvy

Yv

TTe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Glad dube dhuas aall xe o o) gl

YerQVA

YA

The arfTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

33 (AR 36 1S3 A2 5l

Yeodvs

Y4

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

ada DA dan) (Gl a2 £l

YeolA

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

s sdaihal) aziall 1o 3gana A2 £
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A

TTe theory Of Titeral transiation can De Used 1M SPECITIC CONTeXt, EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G4 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

A2 (Gl ardall 2o 3 gana g

Yo qAy

Yy

TTe cContextual Tactors that the transiator opts TOT N te Process or transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

UQA‘LHAAAS-UuLnﬁbu\

Yoo qAY

Yy

TTe apiity 7 TNanIty OF USINg ITterar transiation N transrating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<is,a) «(3_ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.
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TNe theory OT [exical creation CoIns New Iexical Items 1n the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

A2 1o daal gy ol

Y.udAe

TNe arTTerence Petween the teor1es 01 : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

hEN Ahaa dhaa il o) gl

Yool A

1

TNe arTerence Detween AITTerent types oT EqQUIVAIEnce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

JEENT> LEVEN JUIVA g WS- D, V1]

v..*AV

Yv

TNe contextual Tactors that the translator opts ToT N The Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Al ke waal) ae L) sland

T’nn%/\/\

YA

TTe apity 7 TNapIty Of USINg ITteral transiation N transrating multi-word Units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

Cruaall 2 Pla L) slawd
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Y4

TTIE UEUTY UT TEXTUAT CTEALIUTT TUTTIS TIEW TEXTUAT TIETTIS T U'E Idryet rariyudyre tu Stdriu
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:
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[TRE CTTEErTa 0T & good transiator that enaple Nim 10 captare potn e denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating gaballl G asb ) Gun plawd| o aaia| Wa o 44y | £
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
The tNeory oT [exical creation cons New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: Ggad) cuadl Al Cpus plaml| alS adaa| Yo e d4Y | €Y
The apility 7 Inapility of UsIng Iteral translation 1 transiating murti-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) ¢Sl (e 4law o bl A padld) L slaad| i aaiea| Wo v 84y | £y
slagl ), and (s1341) in your university book.
TTe dITTerence DEtween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of alll 3 ge daa) abas plawl]| il daiea| Wo o q4¢ | €€
dictionaries.
TNe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different fadd) mlla Gage u‘@ glacd| a8 saia| Yo a4 | ¢o
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the a2 L) u“‘“ﬂ"'“ siaa placd| pafiaaiea| ¥oodq4n | €%
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
The TNeory oT precis transiation can be Used Dy the transiator I SPecITic types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English oS Al JalS ana plead| i dadua Foadqy | gV
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
The theory o Arapicization and Its Felation o loan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the A e ald e ald e a2 slacd]| i aaiua] Foa44A | €A
loan word and the loan translation.
The arTerence between dITerent types of EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with: PaS dgana g K8 3 gana Adlal| o il ¥a 0944 ] ¢4
a.Four phrases as an example.
The arfTerence between the tNeOTTes O : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with: Gpdll g e Aran Algd U] i aaisal ¥y | 0
a.10 examples for each theory with their translation.
The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. bl gl s gl (5 A e[ i dadeia| PN o0y | 0
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
TNe contextual Tactors that the transiator opts TOT N te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that A G0 ae Ay dgle oY i daiwa] PN Y | oY
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation A8 Abas a2 eYI| o sadua| ¥y ¥ | oy
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe theory O Titeral transiation can be Used 1N SPecITic CONteXT. EXpIain, SUpporung
your article with a literal translation to (4sedu JS s aa GUS) 38e) and (Giswd S ) in LR ROV ARy ] ey i SIS Y
your university book.
TNe aeTmItion oT the theory OT eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOrt your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book), udaay pun g3d ) 7 giaa Y| il saGua| FaY w0 | 00
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation | . sléiall secd) ga daa) g 8 3] i daiua| Fo Voot | 01
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe contextual Tactors that the translator opts ToT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that KT SERE SERP RN JUTE: RGP I S IR IR
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the S 3 gana bl guaia daed)] i datea| PN oA ] oA
loan word and the loan translation.
TNe theory OT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: el de Jsall ue a2 plapdll| i saiua| Fo Vo4 | 04
TTIE UTITETETICE DETWEETT TYPES UT UTCLIOTIATTES, TIAITIE EXAITIPIES UT E4UTT lypPE dru yive d
translation to the four seasons, in your university book, using each type of G 4d e dad) dlaas plapdd)| o sadual Yy ey ] T
dictionaries. . T
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TTE ATTTETENCE DETWEEN ATTTETent types o1 EQUIVATENCE T transiation. Support your
article with:
a.Four phrases as an example.

?Sm.\s.\‘gm.\,‘mﬂlégsui‘gwl
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The tNeory OT Iexical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

ABL ) daad) ae aand) e algl)

Yoyony

1y

The theory of Arapicization and Its relation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

P il gl a5 g8 dd) Jla)

Yoyoly

vy

THe DasIC aIVISIONS OT SENtences In translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

e ag cay sy A

Fodedd

¢

The apility 7 Thability Of USIng Tteral transliation mn translating murti-word unis.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4l
slagl), and (#1341 in your university book.

Oedaa ) st ) iluaa 7 sdas il

YeleNe

TTe theory Of Titerar transiation can De Used M SPEcITIC CONtext. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

e 2ld el 2o Jlaa Ja

LERER R

T

The arfTerence Detween the tNeor1es Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

aa) i gy asd ! al axdall 28 Jal

Yodoly

v

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

aa) ag 22 gl 4 ol

Yoy oNA

TA

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Ierally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

bl dala dala da pl) de Aial

YeoloYo

TTe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N e Process or transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Jisland ila il 42 sl i)

YodeYy

v

TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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FodoYy

vy

TNe GeTmItion oT the theory OT eMOTIVENESS 1N transiation. SUppPort your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

bl A& iy 0 ysal

Feloyy
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TNe arTTerence Petween types Of aIctionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

i) priall 38 a0 sl

Yol
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TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

Gl ihuaa daan b pal

YeloYe

TNe tNeory OT [exical creation CoIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

gaa a2 cishlll ae ab Jule o

Feode¥

v

The apility /INability o translate 1a10ms and proverps Ierally. VWTTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

A (Asia g e 0yl

Yelayy

vy

TTe theory Of Tteral transiation can De Used I SPECITIC CONTEXT, EXpIain, SUpporting
your article with a literal translation to (4sedy JiS g aa 345 280) and (Gagmd B2 ) in
your university book.

pd ) A8 2 ) (532 0 yal
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

G SHE 53l ae Gaiall se s ol
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TTIECTIIETIA UT d JUOU rdrisidatur tridt ETTdIeE TITTT U Tdpture DUUT e UueTiotatve drua
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

daal G AR 6yl

FeloXo
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T transiation. Support your artcre
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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The TNeory OT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITIc types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

A& A2 Clala e Adal

Yoy.ovy

AY

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

s sadl 2& JusS Al

Yorery

AY

The arTTerence DETWeen the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Ub il 71 8 sre )

Yoyove

At

TTe teory Of ITeTal transiation can De USed 1 SPEcITIC CONTeXt. EXpIaim, SUpportng
your article with a literal translation to (s S g g (345 Sie) and (s e ) in
your university book.

S Ghanlu 3 gana rluas alyl

YeyuYe

The ability 7 Thability Of USINg Tteral translation m translating murti-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4law
slagl), and (#1341 in your university book.

@ daal (3310 e daal Gladd

LR KR

AR

The drTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Jeall pldllae saal Glay

Yoryovy

AV

The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target language to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

S Gl A2 aal Gl

Yoy orA

AN

TTe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

ALES 32 38 i) ey

LR KR

A4

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Jaall )l 42 el ey

Yelebo

TNe CTIteria oT a good transiator that enaple NiM 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

S peale 32 dmadd) ey

LR EEA

a9

TNe apiity /INability 0 translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTte an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Y dgalallae Jaall ae Gl layl

Yodoty
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

3 e padl Gl el

Yedoty

ay

THe GermItion oT the theory 0T eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOTT your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

) e sl i) eyl

Yedoett

q¢

TNe arrTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Sl sxe Unl) gl aidal) s ey

Yol to

TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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Yedetn

an

The Theory oT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Al ) Agiall a2 Gl g3 ey

Yelagy
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The apility /INability o translate 1a10ms and proverps Ierally. VWTTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

A L) s dgana ale Gl

Yol gA
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The contextual Tactors that the translator opts TOT N Te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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TTIEUEUTY UT PTECTS LT dIiniduilort TdiT DT USEU Uy UITE rdrisidtur T SPECITIC Ty pPeES Ul
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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[TTE TNEOTY OT PTEcTs ransiation can be USed Dy TNe TFansTator 1N SPeciTic Types or

contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

othibll 1 axgd a2 Gl

\EREXA

The deTmition of the theory Of eMOTIVENEss 1N translation. SUPpPOTt your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o jagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

dgana a2 sae 2 Ahias Glal

Yooy

THe DasIC AIVISIONS OT SENtences In translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Ak gl A Al uali et

YeyeoV

VoY

TTe Theory Of Tterar transiation can be Used I SPeciTic Context. EXprain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

il & daal daal 4y

Yeleog

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Jeadl 38 e daal 4y

YiVa00

The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Iterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Ouaay dala daal byl 4

Feyeot

TThe apility 7 Thability Of USINg Tteral translation m translating multi-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4law
slagl), and (s1341) in your university book.

Saal) ae Badall ae gaa g Gl A

Yeloov

VoV

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Al Saad) e ) 4

Fe)eoA

VoA

TTe arfTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

GUQMA!MA\&\@\

Yeyeod

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

aaal) ) 2 1 A 4

A ERX

AR

The theory oT Arapicization and Its Felation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

oshe sae A2 sdaa 4

Fotoy

TNe arrTerence Petween AITTerent types o1 EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

samall a4l Jarll Ly 4g)

Fodoy

TNe tNeory OT Iexical creation CoIns NEw Iexical Items 1n the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Qs daal) 28 i gy ey 4

Yoty

A\RR2

TNe arTerence Petween the teor1es O : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Olsa) Jsudl s a) sl s 4

Foedotg

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

dgana 4R Ay e Al

AR R Y

AR

TNe arTerence PeTtween e teor1es O : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

gl a) g sl Glad 4y

Yoo

TTE apity 7 TNanIty Of USINg ITteral transiation N transrating mult-word Units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

AU Ul se ad sila 4

Yoty

ARRY

TNe contextual Tactors that the translator opts TOT N Te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

éjq.mi‘hbhu\d}b44

LR ERYA

VYA

The arTTerence Detween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Laallae a2 Laall ae 4

Yeted

TTIE UTITETETICE DETWEETT TYPES UT UTCLIOTIATTES, TIAITIE EXAITIPIES UT E4UTT lypPE dru yive d
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

3 gualall Lo dran 3 gualall 2e 4

YeleVo

'Y
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[TTE TNEOTY OT PTEcTs ransiation can be USed Dy TNe TFansTator 1N SPeciTic Types or

contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

e o e a5 o 4

Yeodovy

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

i) Ch g ag 3158 4y

Yeyavy

The arTerence DETWeen the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

B Ceallae Glde il 4y

Yeyovy

The tNeory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Adlad i gl e dmadl a2 4

Yedove

TTe arTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

L) Jadla 42 4y

YeloVe

\Ye

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

Oind) sl Gaa ll ae a2 4

Yeryevi

The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your articie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

ool ) o 2 4

Yolovy

TTe contextual Tactors that the translator opts ToT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

dﬁgﬂJJAAAAs‘JHNAAAJ

YeyoVA

The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Iterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Ao s 8 w4

Yeyeva

The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Mam‘ﬁiﬁ"£§4A~g

YeleAe

'Y

TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences 1N translation: stative 7 NoN-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Uass daa) daal Cpuna Ao

YeoyoAy

AR

The arrTerence Detween ArTTerent types o1 EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Ol daal Ao 3 gana g

LER R

\YY

TNe GeTmItion oT the theory 0T eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOTt your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

A A2 a5 gl Sl 4

YeyoAY

‘Y

TTe theory Of Tteral transiation can De Used 1M SPECITIC CONTEXT, EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

bl sl plua el pstl ) Jlan

YeyoAg

AR

TTE apiity 7 TNapIty OF USINg ITteral transiation I transrating multi-word Units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<is,a) «(3ad (e 4o
slagl), and (s131) in your university book.

i Adlad A2 3 gaaa Jlaa

YeYeAe

\ye

TNe arTerence DeTtween e teor1es 0T : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Al ) a2 daal Jale alga

Yol oA

Ve

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

) Ug Jsland el g

YoVl AY

'Yy

The apility /INability o translate 1a10ms and proverps Ierally. VWTTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

0358 sl 22 (g

YoVl AA

\YA

The arrTerence Detween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

PR TYg YA EVEN IR IVEVA SN

YeyeAd

\ya

TTIECTIIETIA UT d JUOU rdrisidatur tridt ETTdIeE TITTT U Tdpture DUUT e UueTiotatve drua
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

& Uae aZ sl ) 318 A plical

Yeledo

Ve
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= DY TNE (ransrator M SPecIc types or
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

A2 L) 3 gra daa) Sla

Yeyedy

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Al daal A2 ) (s

Yoy.qy

The apility /Inability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTTE an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

iy 38 ) 22 28 (i

Yoy.qy

k22

TTe theory Of Tterar transiation can be Used M SPecITic CoNtext. EXprain, SUpporting
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

il il g pdtal) i pl) dea) A

Yeyeqg

The ability 7 Tnability Of USINg Tteral translation mn translating murti-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4l
slagl), and (#1341 in your university book.

‘5314Jﬂ|u19)393um@..m.\.“$

Yeyedo

Véo

The Criteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Yey.ean

TNe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

AJA;AM\J*&»M\#&M\&W.\S

Yey.qy

VeV

TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} a3 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

RV YRVIPY YETIICECY

Yoy QA

VEA

TTe arTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

22AY) addall 36 sl 3514

LR KRR

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

Guad) adl AA a8

Yeodyen

-

TNe tNeory OT [exical creation CoINs NEw Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Ml e 2 i

Yeodyod

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Al dala (g gala a2 3 gla

Fodyoy

TNe arrTerence PeTtween the teor1es O : Naturalnzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

& L) dgana agla

Fodhey

oy

TNe arrTerence Petween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

LA e lan) dad) Ll

Yoddot

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

Olsad Graall daa) slea

AR B

\R-XJ

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Ll A2 Al glea

Yottt

Yo

The apility /INability o translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTTe an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Adi gl gl ) A Al gled

Yodhey

\ov

The arTTerence DeTtween Ty pes Of dictionaries, Name examples 0T eacn type ana give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Ol g8 Azan 32 caalh glen

LERREYA

VoA

TRe GeTmItion oT the theory OT EMOTIVENESS TN transiation. SUpport your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

i) dhaa 330 ae a2 sled

Yedyed

TTIE UTTTETETICE DETWEETT UTTTETETIU TYPES UT CYUITVAIETICE TTT I dAIidSIdtion. Suppurt your
article with:
a.Four phrases as an example.

disland Auall o) e dgana slea

LERRRN

AR
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| TNE DasIC aIVISTONS OT SENTENCES N ransiation: statlve 7 NoN-stative (aermiton, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

5 3 gl L

15 aa

LERRRR!

The aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o jagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

Al B Gl Lida

Yervny

TNe arTTerence DETween the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Gl b axiall s jala L

Yeryyy

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

28 Ahas deaf b

LR RRES

The abITity 7 Thability Of USINg Tteral transiation mn translating murti-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4l
slagl), and (#1341 in your university book.

A2 d) Suadlae m3la W

Yediye

Ve

TTe contextual Tactors that the translator opts ToT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

e daal ule &\Sﬂ\ e L

Yerint

The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Iterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

el s 2E ol ),

LERRRRY

TTe theory Of Tterar transiation can be Used M SPecITIC CONtext, EXprain, SUpporting
your article with a literal translation to (4sedy JiS s ga G5 380) and (Gasd B ) in
your university book.

Chasles (AT Clasla Ll

LERRRN

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

shhaa o a2 cpall ciaw L

Yering

The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

gamall daal Ll ae cpall e Ll

Yeodiy.

‘W

TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIC Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

JJM‘E&N‘APem Ly

LERRRA!

\RA

TNe arTTerence DETween types Of aictionaries, Name examples Of eacn Lype anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Maall g ) sy

Feoryvyy

\VY

TNe arrTerence Detween ArTerent types o1 EqQUIVAIENCe N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

sldlae age ua das

Foryyy

\vy

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Sl a8 Al a2 (uall £oua dea

LR R R

\Vv¢

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

daal a2 L) azial) L das

YediYe

\ve

TNe tNeory OT Iexical creation CoIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

sdaall o amd) a2 daa

LERRR N

'va

TNe arTTerence DETween Ty pes Of dictionaries, Name examples Of each type ana give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

O g laddl 3 gasa 4aa

Yorvyy

\Vvy

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

A2 (ped 3 gana Aaa

LERRREA

\VA

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

g pagpl) Jal E (B

Yeriys

\va

TTIE CUTTIEXTUAT TAUTUTS WAL UTE rdarisiatur UpPTS TUT 1T e Protess UT trdarisidatiort.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

clball e (ube gama B2

Yodiy.
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Caagl) and allal) a) A A | ouslad )| Judsa
TTe GeTIIton of INE NEoTy OT eMOTVENess N Iransation. SUPporT your artcie With
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o jagd) amisa ) in your book), bl daal aall ae daal 028 [ ilis el POV YWY [ VAN

preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

TNe arTTerence DETween the tNeor1es O : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with: &ia Gpal) gl aalinll ae 22 oad )| il e PO VYWY [ VAY
a.10 examples for each theory with their translation.

TTe aplity 7 TNapIlity of Using Mteral transiation N transiating murt-word units,
Support your article with a translation of multi-word units in (<isss) <3l O Al e gyl Cpwn 02 dneadl A8 )| i aniaa| VY YY [ VAY
slagl ), and (s1341) in your university book.

The tNeory oT Precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITc types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English (6 Jaall cilaudl) claldl) o Jlal) A8 ) uaBt aatieea] Y VY E | VAE
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation Sl a2 fldaay AllA U i aaiua] ¥o VY | VAS
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: Ay g9) daa) (g S8 L[ it aniawa ¥y Y | VAR

THe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different hraliae z b 3 gall e a8 Uj| i x| Y VIFY VAV
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

The arTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with: oAlall e oan U s aaia| WV VYA [ YAA
a.Four phrases as an example.

The difterence between Types OT dictionaries, name eXxamples oT each Type and give a

translation to the four seasons, in your university book, using each type of PO BYRVIEQU- e i) gt REcvy I PR R AN R
dictionaries.

The theory of Mteral translation can De USed 1N SPecITIc CONtext. EXplam, supportng

your article with a literal translation to (4dsadb JS 9 g 343 Sie) and (Gsd L= ) in adlad dgiall Jald sl g g | i st | Far v e |14

your university book.

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o loan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the Ol (s 73 A2 gl gy a0 aadaa| ¥V EN VY
loan word and the loan translation.

TNE abllity /TNapIlity 1o transiate 1Iaioms and proverns Ieraily. VWTITe an artcie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the L) sl ) o) 9| o aniea| ¥ NN EY [ VAY
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

TTe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N Te Process or transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that el ug.g. A2 gpe Glgof et aniawa| YoV EW | VA
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating EJé A2 dgana JLaS (i) gof et aniaaa| ¥V EE | V4
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. aiall QA daal A ol gy el s YoV E0 | V40
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

TNe arrTerence PeTtween the teor1es O : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with: JFaia pa AR o) gy e aatea| Yo YET | V4R
a.10 examples for each theory with their translation.

TRe GeTmItion oT the theory 0T EMOTIVENESS 1N transiation. SUpport your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) 3 s g} ami 32 ) in your book), Aagdi g sas A2 ) gy S aatea] VY EY [ VAY
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. cll) 3 gana 9 (i) g, B st ¥V EA | VAA
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation PSR I S PR IR rcany it SRR LN R
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

TTIEUEUTY UT PTECTS LT dIiniduilort TdiT DT USEU Uy UITE rdrisidtur T SPECITIC Ty pPeES Ul

contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English 154 08 glha dabal o] cilis st FarveL [ YL

newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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Yoyt Aay
Gaalf (Mu\ iual) Fov) a8l Al [ Guslal a8 [ Jealana
[TNE TNEOTY OT TIerar transiation can DE USed 1N SPECITIC CONEXT. EXplaimn, supporung
your article with a literal translation to (4sedl JiS g & @ i) and (Gaswd B ) in 3 guaiallae Cladl) Cua arpf i siea| Foyyey |y
your university book.
TTe arTTerence Detween diTTerent types oT EqQUIVAIENCE In translation. SUpport your
article with: o el Jdgiall iy agpf o anieea] Fu VoY [ YLY
a.Four phrases as an example.
The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the syaall aall as GJé S g S 2aiea| o YOW [ XY
loan word and the loan translation.
TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwdll (A 2 j2¢d) aws4 ) in your book), Cind) g3l AR La ) A | i dnteaf Fo v Yo g | Yt
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation S 5B AN 3 gana adl il algn | S5 dadua| ¥V YOO | Y0
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: Sl 5 JBaal saad) se saall a6 algns] i aatua] Fa VYO | YR
The theory oT precis transiation can be Used Dy the transiator I SPecITic types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English A gl o Ao algn | i aaieaf W yoy [ YLy
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
TTe arTfTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of e R GJé alg| i axia] ¥ v Yo A [ YA
dictionaries.
The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. s A a8 dgana algy ) Cilddaaica]| FeVY 04 | Y4
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
The DasIC aIVISIONS 0T SENtences In translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different Siaa pagdl a8 (5 oA [ i dadua| PNVt | Y
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
The arTerence Petween the theories O : Naturalnzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with: Jaad) Badal) Cpad) Cudy 5[ adl aataal FoY Ty | YYD
a.10 examples for each theory with their translation.
TNe apiity 7 INapiiity oT USINg Ieral transiation n transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<igua) «(3al ¢ 4l AN L) ) AR iy pd ] Calis aata| ¥ N NTY [ YN Y
slagl), and (#1341 in your university book.
TNe apiity /INability 10 translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the -1 RPNy g RV JECAY I SRR A R AR 4
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
TTe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N e Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that KPP PO T I Y- yur iy pyer. ECawy I PRRRE2 I AR
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating Sais s (298 el 3] S aadaia| oYY | Yo
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
TNe tNeory OT [exical creation CoIns NEw Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: & DA ISPHRVEN g U RV Jechny [ JRRR RN R AR
TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating Clll dgana A2 JaS) o lu| i aaia| W NNV [ YAV
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
TNe arTerence DeTtween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with: ANt e Sl o e B dxdeaf ¥V YTA | YA
a.Four phrases as an example.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation | ¢ gle Gila gllae a2 sagall o jbu| il saiaa] Yo 1474 | Y14
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TTIEUEUTY UT ATdDICIZAUIUIT drmu TS TETAUUTT WU TUdIT trdrisidation. Suppurt your drtcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the Ul ) guale (i) o | i aadea| Fo AV [ YYL
loan word and the loan translation.
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

s ag Gy el o jlu

LERRRA

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

daal G Jale o b

Yeryavy

The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Tterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

.\sw‘)&.‘\gﬁdhl&b\)u

Yeryvy

The arTTerence DETtween the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Gl e tala 32 ol

YeVlive

The tNeory oT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITic types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

M)luw\‘;da.\jmajba

YeVive

YYe

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

el el (o a8 G dgalus

Yeriva

The Theory of [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Ll AR das 3 gana Asal

AERRRAY

The arfTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

o4& Gl ae sl sailu

YeVYAVA

TTe arTfTerence Petween types of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

i)l (a8 A& A8 3 gana o

Yeriva

TTe theory Of Titerar transiation can be Used M SPEcITIC CONtext. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G4 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

Arad ash) il bl ) Akl el

LERREY

Yy.

TTE apity 7 TNanIty OF USINg ITteral transiation N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<is,a) «(3ad (e dam
slagl), and (#1341 in your university book.

Orarla taa) dabudl al

Yoy ay

Yy

TNE Criteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

O\ A (s A& ad) il dar ol

Yoy VAaY

Yyy

TNe GeTmItion oT the theory OT eMOTIVENESS 1N transiation. SUppPort your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

2 gana @ jadl Jgana gdea el

Yoy VAY

Yry

TNe DasIC AIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

el dgall s ) AR ag) pala

YeVYVAg

Yy¢

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

dg3sllae ad cpall rila el

YeYYAe

Yye

TTE apiity 7 TNapIty OF USINg ITteral transration N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

G 3 Gid e el

Yeryyan

Y

TNE CrIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

(S o bl G a8 il 3 alu

Y VVAY

Yyv

TTe theory Of Tteral transiation can De Used 1M SPECITIC CONTEXT, EXpIain, SUPpPortng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g aa 345 280) and (Gagmd B2 ) in
your university book.

Ahdé;ﬁ‘:ﬂmAAJJAandu

Y VVAA

YYA

TNe arTerence DETWeen the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

(Rl i G S 7l

LERRTR]

Yva

TTIE dUTITLY 7TTTADTITLY U T dISidie TUTUITIS dimfa ProveT DS TIIET AdITy . VVTTLE diT AT ticie douut
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

Gila Agudl) A& G jaw

LERRR N

Yéo
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B 10 stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

b}a;ui‘gwl ubadl) dzaa e

Yeriay

TNe arTTerence Detween diTTerent types oT EqQUIVAIENCE N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Yeryay

The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

Abie daa) a2 doa

Yeriay

ey

TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} a3 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

Yediag

TTe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

s 2l A2 pulinlas algas

Yerrde

Y¢o

The TNeory oT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITic types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

Laall a8 a3l Al saga

Foran

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Aa B ue pg

Yeriay

Yev

The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

e o o 7 gtan g

Yeriaa

YA

The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTte an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

cighlllae Wl gl juily Ol 5 g

ITEREX!

TTe apiity 7 TNabIty Of USINg ITteral transration n transiating mult-word Units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e dam
slagl), and (#1341 in your university book.

&hﬁj‘-\:@ dgaaa Jile Gl g

YeolYeo

Yo

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

A) s Gl s da g

YolryYed

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

e dmd) dmd) il

Yolyoy

TNe arTerence PeTtween types Of dIctionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Laa) adiallae cibliie asallye ald

YolY. oy

Yov

TNe arTerence Petween the teor1es O : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

u-.‘é“a'“ & u-.‘é“a'“ LSJSé d.’)‘:‘

YolYet

TTe theory Of Tteral transiation can De Used 1M SPECITIC CONTEXt, EXpIain, SUPportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G4 280) and (Gasmd B2 ) in
your university book.

Al s (s32a Gy

AR R X

Yoo

TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIC Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

3l Gua 3e 2E 390k

Yolry.d

Yo4

TNe arTTerence DETWeen the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

i i 5 ppeaill A& el G 5

YolYev

Yov

TNe DasIC AIVISIONS OT SENTENCes 1N translation: stative 7 NoN-Stative (OeTINItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

JTVENRT JRVEN JRPEN PN Y Y e V)

LR R YA

YoOA

The arrTerence DeTtween AITerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Cishlll be saa) Jlaa o

Yoty s

TTIE CUTTIEXTUAT TAUTUTS WAL UTE rdarisiatur UpPTS TUT 1T e Protess UT trdarisidatiort.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

mﬂ“’&dﬁbﬁd‘:’é‘}j‘h\&

Yeoryy.

Y.
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[ TNE TNEOTY OT TeXIcar Creation CoIns New Iexical Ttems I tNE target ranguage 1o stana

for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

hsiall ikl Pl se plapd

15 aa

Forvyy

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Omi (A0 3 8 3 gana plasds

Yoryyy

The theory of Arapicization and Its relation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

ohlaall 5o sl a2 rluas slad

Yeoryyy

Yy

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

Shall 3 gualall 28 7 g2aa slands

LR R B K

The arTerence between the theories Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

daa) o gaiall 42 Al slasd

YelYhe

Yue

The tNeory OT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITic types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

gy AR (g4 ua

Yeryst

The DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 NoN-Stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Gaalilae ZUSl e 2l aua

LERRRRY

Yy

TTé Theory Of Tterar transiation can be Used M SPECITIC CONtext. EXpIain, SUPPortng
your article with a literal translation to (4sedy JiS s ga G5 380) and (Gasd B ) in
your university book.

ﬁﬂ[ﬁ\%ﬁi#svjfcvuah

YerYAA

YA

TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} a3 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

@l dala ZUH e ) (gl

Yeryssd

The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Tterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

ol hlall e gagl e AR (G

Yolryy.

YV.

TTe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N e Process or transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Cal s 88 a) ) Jole

Yoryyys

Yvy

TNe arTTerence Petween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Al g ) Bilatlve au) i saile

Foryyy

Yvy

TTE apility 7 TNaDIty OF USINg ITteral transration N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3_ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

Saallae dgana Saall 2o (aa ) ae

Foryyy

Yvy

TNe aITTerence DeTtween types Of dIctionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

& daa) a2 daa) e

YolYye

Yve

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

A& G Qg o e

YelYYe

YVe

TNe arTTerence PETween types Of Jictionaries, Name examples Of eacn Ttype anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Daal o giall anl il e

Feoryyn

Yva

TNe theory OT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Jatl) 54l a2 ad e Jals Sl

Yoryyy

Yvy

The theory oT Arapicization and Its Felation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

Jlade & e & e

YOIYYA

YVA

TNe contextual Tactors that the translator opts TOT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

£ sdae (land a2 il ae slle

Yeryys

Yva

TTIE dUTITLY 7 DTty UT USITIY MTIET AT traristdationt mr tr aristatimy miurtr=wor u urire.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

Gase Cpilall () Gage slle

Yoryy.

YA
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TTE CONTEXTUAT Tactors that e transiator opts T0T 1N e PTOCESS OT transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

pall ae a2 G 3 gana plile

Yoryey

YA

The arTTerence DETween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Jaadl daal daa) dlga e

Yoryvry

YAY

The arTerence DETween the tNeor1es Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

dhe 3sana dhe g puc

Yorvry

YAY

TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} a3 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

pll (e dran 28 g 0o

Yeoryye

YAE

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

U EQE WAy P

Yorvyye

YAe

TTe theory Of Tterar transiation can De Used 1M SPECITIC CONtext. EXpIain, SUPportng
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

sle Jid sae a2 gl e Ba

Forves

YAR

TNe CrIteria o a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

dalew a2 oS4 a2 ol

Yoryvry

YAV

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

PNV VNS

YerYYA

YAA

The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

TN A

Yorves

YAQ

The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

A2 aal il Baall 2o ) ) dakild

AERR R

Ya.

TTE apiity 7 TNanIty OF USINg ITteral transration N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<is,a) «(3ad (e dam
slagl), and (#1341 in your university book.

Ol Bl e daa) dakild

LERRER!

TNe apiity /INability 10 translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTTTe an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

03,928 A siall a2 18 3l Aakild

LERRER]

The arrTerence Petween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

daa) cladil) s puly 1 8 3 dakild

Foryey

Yay

TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

el padllae udlae ) Aakld

LR EE]

The tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

e deal a2 aila Aakid

YelYee

Yae

TNe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 NoN-Stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

gala Jadla leal gaas dakald

LERREN]

The Theory oT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

uauh.“ &9yl o lua Aahld

Yolyey

Yav

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

2aa) i ue Sa 4akld

YoIYEA

YaA

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

A& yldag o Sl 2 Aakild

Yeryés

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

G g3 o W\.\p;\}é@hlﬁ

S e

YelYon
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

Adlad Ll JSs 42 dakald

YelYed

The apIlity 7 TNability Of USINg Tteral translation mn translating multi-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al (e 4law
slagl ), and (s1341) in your university book.

L g yal) 32 2 oz Aakild

Yoyvoy

TTe dITTerence DEtween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Abgdg) o mad) Al 4akld

Yeyvoy

The tNeory oT [exical creation cons New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

daa) Glasles A& 7

YelYot

The arTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Al ) 48 Al Aadls 7

YeVYoo

TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Mal) gl el At Cible 7 b

Yeyve

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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TTe theory of Titerar transiation can De Used 1M SPEcITiC CONtext. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS s ga G5 380) and (Gasd B ) in
your university book.
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TTe contextual Tactors that the translator opts ToT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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The arfTerence Detween the tNeories Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.
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TNe GeTmItion oT the theory 0T eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOrt your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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TNe apiity /INability 10 translate 1a10ms ana proverps Ierally. WTTe an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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TNe aeTmItion oT the theory OT eMOTIVENess 1N transiation. SUPPOTT your articie witn
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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TNe arTerence DeTtween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.
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The apility /TNability o translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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TTE apIty /TNapIIty 10 transiate 1a1oms and Proverps MEraly. VTTE an artcle about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the A gl ae ala dra A L satea| WY YVY Yy
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the sa AN A ariall de AR [ Lo satual PN YVY [ FYY
loan word and the loan translation.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation daal a2 (s glkall oae AR ] i daiewa]| WY YVY | YYY
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe arTerence Detween difTerent types or EqQUIVAIENCE In translation. SUpport your
article with: Ol Ao af o] cilisaaia| PO YVE [ FYE
a.Four phrases as an example.
TTe arfTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of Ab sl o Baallae 3 gana & [ i sadua| Py YV [¥YO
dictionaries.
TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwdd) (A o j2gd) amsa ) in your book), ihuas a2 Liheas jali a&[ s snsaa] ¥y YYR | ¥YS
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
The theory OT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: Olale A2 3gana L) 3 gana| s aaiua| YN YVY | FYY
The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating Craa i ae (B gl al g 3 pana] i aadua| ¥V YVA | YYA
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that el a2 ) gl Ly 3 gana] il saeua| FoyYVE | ¥YAQ
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The arfTerence Detween the tNeories Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with: AT I DV PPERY JFCIECARY L PR VI R D
a.10 examples for each theory with their translation.
TNe theory OT Titeral transiation can be Used 1N SPecITiC CONteXT. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedl JiSy e G4 S82) and (Gasd B ) in Gaa gl 3 paal) v ) U e3e dgana] CilST aaTea]| FA Y YAY | PYY
your university book.
The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. 23 A s ibaas 3 ganal CiST aaTa| AN YAY | FYY
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator I SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English sl Ao Lilhuas al il b g sa| cilddsaiaa] YOV YAY | YRV
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
TNe apility 7 Iapiiity oT USINg Iteral transiation 1 transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (iga) «(21ad ¢ 4o Ul e ) salan o9 | i daTea| WAV YAE [ YYE
slagl), and (#1341 in your university book.
TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences 1N translation: stative 7 NoN-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different Jislac) 2aa) daaf sdan 09 paf i aniaa| YN YA [ ¥YO
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
TTe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that sl Gua palil) 3o 0 g gaf CilTaniia] FOYYAT [ YR
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation Jela) Laall ae AR 5 g pa| Al saiwa| WOV YAY | ¥YY
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe arTerence DETween the theor1es Of : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with: Lol ) 3 gualaliie a2 59 e Cilds aaiua] ¥V YAA [ FYA
a.10 examples for each theory with their translation.
TRe GeTmItion oT the theory 0T EMOTIVENESS 1N transiation. SUpport your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book), 499048 a2 Craall 1o ) guaia 0 e Cilds saiua] P Y YAS | WKY
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
TTIE UTITETETICE DETWEETT TYPES UT UTCLIOTIATTES, TIAITIE EXAITIPIES UT E4UTT lypPE dru yive d
translation to the four seasons, in your university book, using each type of JPX IR PRV IRV IPUVY SVIIPURVY UVERELAnY I DR R K R RS
dictionaries.
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Apply your article on translation Asthma , in your university book .
The arTerence Detween diTfTerent types oT EqQUIVAIENCE In translation. SUpport your
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a.Four phrases as an example.
TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that Gha A Cppen Craein g paf adS sausa| PN YAY [Yey
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The apility 7 napility of UsIng Iteral transiation n transiating murti-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<s,s) (3 s 4am AT PR IV EQPURVY V- LAWY I SRR TS X
slagl), and (#1341 in your university book. .
The abiity /Inability to translate 1a10ms and proverps Tterally. WTTTe an article about
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target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
The arTerence between the tNeor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with: (Ahaill a2 il A2 g yaf e saua| Py YA [ ¥EY
a.10 examples for each theory with their translation.
TTe arTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of Bila s jgeaia a2 pya| a3 sadaa| FaaYAY [ ¥EY
dictionaries.
The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating 0352 Charlas s an pa| il dxTeuaf ¥ YAA | WEA
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
The theory of Titeral transiation can be Used 1N SPecITic CONtext. EXplaimn, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedu JsS s aa GUS) 380) and (Giswd S ) in NNV FRW-ATICR7 PURVN RV Gy (L SRR EE T K P
your university book.
TTe aeTmition oT the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwdd) (A o j2gd) amisa ) in your book), P VLU JVVUR g S W-VRRYERP PRGN JUVF- VLY I SRLL P LY
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the 32 0 3aa by rluda| i aiual FoAY ey | o
loan word and the loan translation.
TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different Ohadls 038 Clasdis (s bl 53 aadea| FoYY LY | Yoy
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy the transiator I SPecITIC Types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English I @AY s pUE Lo a8 Fia| o axdua| FaVY Lt | Yot
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation ddbe a2 claldll jlie| paiS aatea| YoV Yao Yoo
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
The apility 7 INapility oT USINg Iteral transiation 1n transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<ss) «(ad ¢ 4 SLE Jal se s Uaf i st e ATV [ Yoy
slagl), and (#1341 in your university book.
TNe dITTerence Detween AITTerent types oT EqQUIVAIEnce N translation. SUpport your
article with: Jie Uil s ) ae Pl Jlia] ol aadea] ¥V A | YOA
a.Four phrases as an example.
TNe TNeory oT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: Jhal a2 ales A Ada| i daiua] Yo WLd | Yed
TTIE UETITIILIOTT UT e UTEUTY OT ETTTULIVETIESS T T dIidS1dtiornt. SUPPOT U your dr tcre Witnt
an English translation to the excerpt entitled (Jwdd) (A o j2gd) amisa ) in your book), BLAY sl cun sdna d Ada| o satea| ¥or¥Y L | ¥
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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TTE apITty 7 TNapity OT USINg Terar ransiation m transrating murti-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) ¢Sl (e 4law
slagl ), and (s1341) in your university book.
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TTe theory Of Titerar transiation can be Used 1M SPecITic CoNtext. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiSy e G5 380) and (Gis=s B ) in
your university book.

At 40 Jgana (30 g3 Al Ada

Yorvyy

yay

TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwaddl (A o jagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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The tNeory OT [exical creation coins New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:
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The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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The arfTerence between the tNeor1es Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.
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The arTerence between dITTerent types of EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.
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The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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TNe arTerence Petween types Of aictionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.
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TNe Contextual Tactors that the transiator opts TOT N te Process or transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTINItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator I SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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TNe DasIC aIVISIONS 0T SENtences N translation: stative 7 NoN-Stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

el v alaa Glasda s g L

Forvyyn

Yv1

The apility /TNability o transliate 1a1oms ana proverps Ierally. VWTTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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The contextual Tactors that the translator opts TOT N Te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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The Theory OT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:
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translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

pit 1) Cialll 0 a& Sigea

AT

YA




ol e Gl &) s
LT g A ey Aadl)-alas) - 5NN 43 )il Cola (lacia
J) Lsal/Y e Y oo 018 aalad) alall

Yol 1;3Y

5J3¢ﬂd\1&d@
Gl Aulg
el ¢ g

gl al

v

KT

PN

castall a3

TTE apITty 7 TNapity OT USINg Terar ransiation m transrating murti-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) ¢Sl (e 4law
slagl ), and (s1341) in your university book.
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TNe Criteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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The theory of Arapicization and Its Felation to foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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The tNeory oT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITic types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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The arfTerence Detween the tNeor1es O : Naturalzation and Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.
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TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} amise ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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The theory oT [exical creation cons New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:
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The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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TNe arrTerence Petween AITTerent types o1 EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.
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TNe arTTerence PeTween Ttypes Of dIctionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.
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TTe theory Of Tteral transiation can De Used 1M SPECITIC CONTEXt, EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G4 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.
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TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences I translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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TTE apiTity 7 TNaDIty OF USINg ITterar transiation I transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.
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The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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TNe aITTerence DETween Types Of dictionaries, Name examples 0T each type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.
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TNe theory OT [exical creation coIns New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:
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contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
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dictionaries.
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newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
The arfTerence between dITTerent types oT EqQUIVAlence In translation. SUpport your
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The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating (il 3 gana 388 o[ s axiea| ¥y FOV | £V
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
TTe aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwdd) (A o j2gd) amsa ) in your book), e Gae a8 ] e sata| ForroA [ €A
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
Te contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that shlaa 6388 Jilg o] i aniea| ¥y Wod | €09
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The theory o TTteral transiation can be Used 1N SPecITic CONtext. EXplain, SUpportng
your article with a literal translation to (4se JsS s aa GUS) 380) and (Gisd S ) in g drd) 00 Aga g (o sl aadena| YT [ £Y
your university book.
TNe arTerence DETween the teor1es O : Naturalzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with: DAY ae o dgana Al A (e ] uafE dadeea] YO NPT | €0
a.10 examples for each theory with their translation.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation | _uay ae Sl 3 22 3 pana el a5 saiesa ¥ oy WY |60y
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences 1N translation: stative / Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different sibaan el 2 a2 a al Awud] o antea]| FOYFRY [ E0Y
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
The apiity 7 Iapiiity oT UsINg Ieral transiation n transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (Cisa) (a0 (e 4o T B e e e REAMALE EAE
slagl), and (#1341 in your university book.
TNe apiity /INability 0 translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTte an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the el ALy 3 gana Lgd] i dateia] ¥ YYRE | £V 0
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. daa) ol i ae (,L..'u Algi] s aaiea] For T | £00
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
TNe arTerence Detween aITTerent types oT EqQUIVAIENce N translation. SUpport your
article with: Sl BBl de dead) dpad) ] s saea| WA TRY 6NV
a.Four phrases as an example.
TNe contextual Tactors that the translator opts ToT N The Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that o Gl ae 3 gana sla ) I g8 alss st FOVFIA | £0A
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The TNeory oT precis transiation can be Used Dy The transiator N SPeCITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English Obdaa ) daa) L) | ¢8| i datsa] Yo WA | €04
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation Al Bl Al ) gif a8 aadesal W ATV Y
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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T transiation. Support your artcre
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the dld e ﬁu\ Lo AR | e8] it aniesa] PPV [ £V
loan word and the loan translation.
TNe CTIteria o a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating Jhas a8 daad) ae (s O e8] el st PN FVY [ EYY
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
The tNeory OT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITIc types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English A paa e sl JlaS o] edi aadesa| Yoy PVY | vy
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization. waladl a2 craa e a2 o) o] el axteia WA ANPVE | €Y E
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
The theory o Titeral transiation can be Used 1N SPecITic CONtext. EXplain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedl JiSy aa @43 88e) and (Gasmd & ) in s Gun RN ae dan) mad) o gif Juads saten| YV YFYe | £Ye
your university book.
The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Iterally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the ) ae ) e ) Gl 6] el st WPV | £ Y
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
The DasIC aIVISIONS 0T SENtences 1IN translation: stative 7 NoN-stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different Sl ed Call e sdan WA o8| i aaiua| PO APVY [ EYY
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
The contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that el ) ae A as Gaal ae e[ GilAT saea| PO YFVYA | EYA
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The arTerence between dITerent types oT EqQUIVAlEnce In translation. SUpport your
article with: waby Ahaa o Gl e8| s aiea| FoAFVE Y4
a.Four phrases as an example.
TTe arTfTerence Petween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of Wil g3l aalialiie (5598 (LA ) gd] S axtea| YA PAL | Y
dictionaries.
TNe tNeory OT [exical creation CoIns NEw Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: ddahall 32 pacdite A2 Gl ) g a8 il P YFAY | £
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation fluall jia i@ AU ola )il s aaiua] FOAFAY [ XY
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe arTerence Petween the theories 01 : Naturalnzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with: P PR PR IR S RI ST Pt NEHECKESAY B PR S o Al g
a.10 examples for each theory with their translation.
TNe aeTmition oT the theory 0T eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOrt your articie witn
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o j2gd) amsa ) in your book), A& s B3y aldd o] i aatua] A YFAE [ £YE
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
TNe apiity 7 INapiiity oT USINg Ieral transiation n transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (Gisua) <3 e 4law gl aad) A2 3 gana (e ] S 3xiwa| YA PAS [ EWe
slagl), and (s131) in your university book.
TNe arTerence Petween AITTerent types o1 EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with: p i) ube hlaliie 3 gana o il Cilds aataa| YOV WAT [ EWT
a.Four phrases as an example.
The apility 7 Napiiity oT UsINg Iteral translation n transiating murt-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (<isa) «(3al) (e 4law Al 3 gana dseadl jald| aai e YO ANPAY | EYY
slagl), and (#1341 in your university book.
TNe DasIC AIVISIONS 0T SENTENCes 1N translation: Stative 7 NoN-Stative (OeTINItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different daal 4 Aohe Jleaa Jilo ol cilds satua| Yo YFAA | £7A
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
The contextual Tactors that the translator opts ToT TN the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that sorall A a2 Gaall ae jala] i aaiaa] FOYYAS [ £7Q
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
TTIE UEUTY UT TEXTUAT CTEALIUTT TUTTIS TIEW TEXTUAT TIETTIS T U'E Idryet rariyudyre tu Stdriu
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by: ISPORRATIIN I (RIS IFW-JVCoy I JRE TRV PPN
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TTE CONTEXTUAT Tactors that e transiator opts T0T 1N e PTOCESS OT transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
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Yervyay

The aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o jagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

sl ariadiae a2

Yoryvay

The tNeory oT [exical creation cons New Iexical Items 1N the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

Al ) ad Jlida jala

Yorray

£ey

TNe arTTerence Detween diTfTerent types oT EqQUIVAIENCE N translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Aab 3 gada k) ) 3 gana s lA

Yervyae

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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£¢o

TTe theory of Titerar transiation can De Used 1M SPecITiC CONtext. EXpIain, SUpportng
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

PR PENFEURENGETP

Forvan

TTe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

S ) Jlad) 2 33100 s A 4

Yervyay

£EV

The theory of Arapicization and Its Felation o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

Uﬁﬂiﬁwtﬁkuﬁ‘uiyidﬁ

Yervaa

§EA

The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Terally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

vass Al Jule 4

Yorras

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

zldllae sals dghe 4

LR R

£0.

TNe arTerence Petween types Of aictionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

Al daal Lol a2 4

LR EXR!

TNE CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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Yodény

TTE apiity 7 TNanIty OF USINg ITterar transiation I transating mult-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3_ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.
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foy

TNe theory OT Precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

Saad) () gy & s

Yedéot

TNe arfTerence DeTtween the teor1es O : Naturalnzaton ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Oeasdes gl a0

AR E XX

t¢o00

TNe apiity /INability 1o translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTTe an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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Yeodéon
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The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Poudll Bl s B

Yodewy

fov

TRe GeTmItion oT the theory OT EMOTIVENESS 1N transiation. SUpport your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) 3 s g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

un!j4a4$‘3jh‘»n

YeorYeoA

§OA

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

a3l Al as) ) Lmaad) ash) ) 232

LEREAR!

The aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwddl (A o jagd) amisa ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

o S s Jlas Lia

Yereny

The theory of Arapicization and Its relation to foan transiation. SUpport your articie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

O ad) ) ad) ) a2 aid

Yereny

THe DasIC aIVISIONS OT SENtences In translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

gl 2 a3l ae sldy

LR E A K

The arfTerence between the theories Of : Naturalization ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

uiu;g*yd\ﬂﬁva*uA;YJ

YeVéye

¢0

The CTIteria oT a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Al e Gldaa ;a8 e 6Y

Yoyt

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

28 sl 2o ad ) Gyl Gpamly

LERERRY

The theory oT precis transiation can be Used Dy the transiator M SPecITic types ot
contexts. lllustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

A ) gy A8 S Gl (il

YeVYENA

The apility /Tnability to translate 1a10ms and proverps Ierally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

?ﬁﬁJJ‘a‘Pﬁtﬁ‘&HAC&*“Q

Yeréng

TTe tNeory Of Tterar transiation can be Used M SPeCITIC CONtext. EXpIain, SUpporting
your article with a literal translation to (4sedy JiS g ga G4 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

s il gill de dghe @) Cpanly

LEREA N

£V

TNe tNeory OT [exical creation CoINs New Iexical Items 1N the target ranguage to stana
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

G A& B3 3 Cpamly

LEREAR!

£V

TTE apiity 7 TNapIty OF USINg ITteral transration N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (#1341 in your university book.

(LAY b e sl pl AR Cppanly

Yorevy

EVY

TNe COntextual Tactors that the transiator opts TOT N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

R Al sigdl 2o aa g Gpamly

Foreyy

£VY

TNe arrTerence Petween ArTTerent types oT EqQUIVAIENCe N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Glhall ue 3 ge drw daa) Lawly

YeVEYE

£V¢

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

la b alaa aal) Jil g ey

YeVéYe
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TNe apiity /INability o translate 1a10ms ana proverps Ierally. WTTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

[ ﬁﬂ[ﬁ\é}A}AAﬁt—&q&

LEREA N

£V

The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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TTIE OTTTETENCE DETWEET TNE NEOTTES O+ Naturamzaton ana ArapIciZaton. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

Jsa Ao Jlaa ol il

il aa

YeyeAy

The tNeory oT [exical creation coins New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

5538 O A& i pdlad

YeVYEAY

TTe TNeory of ITterar transiation can De USed 1N SPecITIc CONtext. EXpIain, SUPporting
your article with a literal translation to (4sedu iS5 aa @) Sie) and (Gases S ) in
your university book.

dgana 32 Juasd o 14l

il aa

YeYeAe

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

@aY\Qy\JAu:{yAACLg\

YeVYEAe

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

L) ol Ao aalad AL

YeyeAan

The DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInition, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

Olird daallae dmw drea (s

YeVYEAY

The CTIteria of a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

Shllae nad) Sallue Jilg el

YeVYEAA

TTe contextual Tactors that the translator opts Tor N the Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

S Uk A8 sl

YeVYEAd

The aeTmition of the theory Of eMOTIVENESS 1N translation. SUpport your article with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} a3 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

) o ) o) ) g e slaas

LERRAK

The arTerence between dITTerent types of EqQUIVAlence In translation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

oakal) daa) G (g o i

Yeredy

TNe aITTerence PETween Types Of dIctionaries, Name examples Of eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

0ase daa) drd) 3 gara o3

Yereay

TNe apiity /INability o translate 1a10ms ana proverps Ierally. VWTE an articie about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

(s sl il iy A2

Yeréay

The theory oT Arapicization and Its Fefation o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.

) JalS Cpa il

Yevéde

TTE apiity 7 TNapIty Of USINg ITteral transration N transating multi-word units.
Support your article with a translation of multi-word units in (i) «(3ad (e 4o
slagl), and (s131) in your university book.

Sua a2 waall ae 2w ala

YeVrédo
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T transiation. SUpport your artcre
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
loan word and the loan translation.
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Yorvyy

TNe CTIteria o a good transiator that enaple Nim 1o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in

a8l Al il a2 3 gana daa

Yorvyy

The tNeory oT [exical creation coins New Iexical Items 1n the target ranguage to stand
for cultural specific elements in the source language. Explain the sentence by:

dgana Jajall ae AU daal

Yorvyy

The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.

AN Gl gl e G AN Lo g gl

Yervyse

TTe arTerence between types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of
dictionaries.

B0 ) Jle a3l

Yelvye

The apility /Tnability to translate 1a1oms and proverps Ierally. WTTTe an article about
literal translation and how idioms and proverbs can be transferred correctly to the
target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples

daaf Bilal) de drwa AA olaw

Yeorvyn

TTe tNeory Of Tterar transiation can be Used M SPeCITIC CONtext. EXpIain, SUpporting
your article with a literal translation to (4sedy JiSy ga G5 280) and (Gasd B2 ) in
your university book.

ISl 58 A paiall 18 e slaw

Yorvyy

TTe DasIC aIVISIONS 0T SENtences In translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

u.uJ.\Gﬁ\ Olaay S g jaa oY)

YelVYA

The similarity between equivalence, cultural approximation and naturalization.
Apply your article on translation Asthma , in your university book .

Ol 3 gualialine 22 )

Yervys

The abITity 7 Thability Of USINg Tteral transiation I translating murti-word unies.
Support your article with a translation of multi-word units in (<issa) «(3al) (e 4l
slagl), and (#1341 in your university book.

JJALAUMJA‘¥:c>hdeHJ

Yorvy.

TNe arTerence Petween e teor1es O : Naturalnzation ana Arapicization. USe your
book to support your article with:
a.10 examples for each theory with their translation.

dlanl 5150 i il

Yorves

TNe GeTmItion oT the theory 0T eMOTIVENESS 1N transiation. SUPpPOrt your articie with
an English translation to the excerpt entitled (Jwadd) (3 o g} ami 32 ) in your book),
preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.

Oldaay Alads daa) bl Agial

Yorvyy

TNe contextual Tactors that the transiator opts TOT N te Process of transiation.
Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader

Graall ) by S5 38 4

Forvey

TNe arrTerence Petween AITTerent types oT EqQUIVAIENce N transiation. SUpport your
article with:
a.Four phrases as an example.

Gl gy oSl b Gl gy s

Yorvys

TNe tNeory OT precis transiation can be Used Dy e transiator N SPecITIc Types ot
contexts. Illustrate, supporting your article with a précis translation to an English
newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)

Cudll pad dnad) M cpallede Cpudal

Yelvye

TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 NoN-Stative (OeTInItion, Usage,
examples of verbs used with them). Support your article with giving 10 different
English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain

& deal daa) &g AllA

Feorven
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The theory oT Arapicization and Its Felation 1o foan transiation. SUpport your artcie
with examples of 16 English words that has been Arabicized , mentioning both the
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a.Four phrases as an example.
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TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
connotative meaning of some words in a context. Support your article with stating GIE a2 ) gdaa Lia o] spdii i FoyVES | Y
these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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Apply your article on translation Asthma , in your university book .
The apiity /Tnability to translate 1a1oms and proverps Iterally. WTTTe an article about
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target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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a.10 examples for each theory with their translation.
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slagdl ), and (#)3d) in your university book.
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Explain in detail these basic factors shedding light on different types contexts that ca e Ll Bl abu] i aaiaa] FaAVO L | Y
requires different types of equivalence to transfer the meaning to the target reader
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation s osalall dan) Srius glan Jp sadua] o AVON | ¥
with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
TNe arTerence Petween types Of dictionaries, Name examples 0T eacn type anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of o IS allu (5 oSl plasdi Jpsi saiea| WaNVOY | WY
dictionaries.
TNe DasIC aIVISIONS OT SENtences N translation: stative 7 Non-stative (OeTInItion, Usage,
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English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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your article with a literal translation to (4sedu JS s aa GUS) 38e) and (Giswd S ) in el 32 ) i) s ) Gan M| Gl st [ oy Vet | Y
your university book.
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newspaper report in your book and a précis translation to ( jobs and professions)
TNe arTTerence DETween types Of aictionaries, Name exampies Of eacn Lype anad give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of Al G uss s s PU RS LS I SRR AT IR
dictionaries.
The theory oT Arapicization and Its Fefation 1o foan transiation. SUpport your artcie
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loan word and the loan translation.
TRe GeTmItion oT the theory OT eMOTIVENESS 1N transiation. SUppPort your articie with
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preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
TNe CTIteria oT a good transiator that enaple Nim o capture botn the denotative and
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these criteria, the definition of denotative and a connotative meanings of words in
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your university book. )
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preserving the emotive overtone of the Arabic lexical items.
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with equivalence) . Support your article with 15 examples that illustrate this theory.
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target reader reflecting their original meaning. Support your article with 5 examples
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a.Four phrases as an example.
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English sentences for each type of sentences and their Arabic translation to explain
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Apply your article on translation Asthma , in your university book .
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TTe arTTerence DETtween types Of dictionaries, Name examples Of eacn type and give a
translation to the four seasons, in your university book, using each type of i) (el ola slacd| il siua | ¥V AYY v
dictionaries.
The theory of descriptive translation (definition, usage, reason of using it, its relation )yl iy el pliual s saisa| ¥ VAYY ¢
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